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Delivery Note
Kondirion Automotive {Siblu} SRL I Order No Delncte No Del.Note date:
Str, Lyon Nr. 2 RO-550018 Sibiu 1 512909 Nov 1 D, 2023
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292
IT-70026 - Modugno {Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) ﬁhme:
ax:
IT - ITALIEN E otail
Cust Ref
Our Id At Customer 21026809
Shipment Id 762851
Delivery Date Nov 10, 2023
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transportor,: 571509
Document address
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 ‘(go‘?)g[_&é 5
Accounting dept.
70026 - Modugno (Bari) So470% Gl
IT - 1TALIEN

Line No Cust Part No
Cust Part Desc
Part No

1 2517267700

962

Schaltmagnet
P151536-221938
Net Weight:

Cust, stat, nr.:
Country Of Origin:

268707 kg
85059029
RO

Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Close Order No Lot Batch No

13314 400.00 pcs
550004616901 647219

KB MNE+MAGEL sr

ACCETTAZIONE M ERCE
Quantita dickiarata: y/1 /2]
Quanut effettiva:

Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id T.po Imballaggio:

Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc ~ Quantita imballi _ﬁ s ballo: @’
Conformita alle sche j‘ im 72
1 101301T TBA-550500 Data controllo: A
221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800600
20 100421T TBA-520880
221RO VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R
1 2074117 TBA-520022
221R0O Palettendeckel A0B06B - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 207401T TBA-501738
221R0O Tray DCT 300 1T SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.09
Kendrion Automotive (Siblu) SRL
Sir, Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Boboc www.kendrion.com HEBC The Natherands
RQ-550018 Sibiu UST-ID-NR. RO10349568 info-pe-siblu@kendrion.com BIC:HSBCNL2A
HRB J32/513/1998 BRD GSG Filiala Sibiu {BIC: BROERCBU) IBAN{EUR): NLE4 HSBC 10465 5820 15

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Eigenkepital:19655520 RON
ECRI-NR. RO10249666

IBAN(EUR):ROG9BRDEII0SV(1671183300
IBAN{RON):RCS5BRDE3I305V02166533300
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1 Expediter {denumire, adresa, {ara) SCRISOARE DE TRANSPORT
Expeatout ion i BRAUTORIOTIVE (SIBIU) sAL o o
Adresa: SIBIU - 550018, str. LYON nr.2
Registr il Comertu'ui; J32 /513 / 1998 (CMR)
CUi (CIF) : RO 1084963
Gord: BRD GSG Fiva'a Shiu 08 Q
IBAN RGN: ROB5 BRDE £303 V021 6853 2200
2  Destinatar (nume, adresa, {ara) 16 Operator de transport (denumire. adresa, {ara)
Consigner (name, address, country) Carrier {(name, address, country)

DE;E;;E};?I‘G (ném, adresse, pa;;sfbf— g /f gﬂr Transporlevtur(num af!resse. pays)
Vi A6 Ctethrity AUTODANA GROUP sA L

7~ Bo02¢ Nodvgro-{me "Sebes, Sir. Cloarigi Nre

Jud ALBA - ROMANIA

Rubricile Incadrate cu linii groase frebula complatate de fransportater
Las parties encadréas de lignes grasses dolvent &tre remplies parle transporteur

Tha space framed with heavy lines must ba filled in by the camier

19+21+22

Inclusiv §i
1-15 Including and
Y compris et

Da complatat pe rispunderea expeditorutul
To ba complated on the sender’s responsability
A remplir sous ka responsabliité de I'expéditeur

3 Locu! descarciril (loc, fara) 17 Transpora CCOSIvI (nume, adresa, jora
Place of delivery of goods (place, country) Successive camers (name, address, country)
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (ifet, pays}) Transporteurs succassifs (nom, adresse pays} e
= B2
8
HoduhNs - ] TRLT 1
g3
4 Locul incrcari {toc, [ara, data) j8 Rezerve gl observalil ale transportatorior 2 g's' _'g;
Place and date of taking over lhe goods (place, country, date) Carrier's reservation end cbservations 28§
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (feuy pays, date) Réserves et observations du transporteur 3 C V E 85
. <} Eic
{10 ﬂo}y%% /2 1 o} AvTONR: yCY 228
- AL . 2 97 dﬂ‘(. L
5§ Documenta anexate . SEMIREMORCA NR.: ﬁb ﬂ ﬁég 2
Documents attached & &7
Documents annexés CONDUCATOR AUTO 1: 2ig
. B =%
ey MG 3 A0l e | i
é@éﬁ 12f d CONDUCATOR AUTO 2: PG’{ f? lf § }4 & : g £
o o
§  Mérd5i numere 7 ’ da colete 8 Moddeambalare G Natura mérfi 10 Numdr statistic 1+ Greutats hrulé kg |42 Cubam? 22 =
Marks and non mbe of packages Malhod of packing Natures of the goods Statistical number Gross welght kg Volume m* g g I,
Marques et numerous Nombre da colis Mode d'embafiage Nature de la marchandise No stafistique Palds brut kg Cubage m* BZS
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8 asa Litara {ADR") mHE
asse Lettar et
La classe _a chiffr i re La letire a3
13 Instruciunlle expedltoru!ul 19 Convenii speciale 8z
Sender's instructions Special agrassments w3
Instructions de ('expéditeur Caonventions particulléres 58
33
L
oo
Tl
AN 52
“\‘\ 2() Flata pin Expedilor Moneda Destinatar 0
%, To be payd by Sander Cuirency Conslgnea =
‘(_ A payer par Expéditeur Monnaia Destinatalre
‘\ . Preful transportulul
- “ Carrlage changes
.\\ Prix de transport
Sold/Balance/Solda
% Taxe suplimentare
Supplem charges .
Supplements -
14 Instruciiuni de platé / Instructions as to payment for carriage / Alte taxe
Prescriptions d'affranchissement Other changes
O Franco { Camiaga paid / Pfata la expediere Frais accesoires s« b plrmw g m l ! i A G E I
[ Non franeo / CarriagJ;a forward / Piata la deshnatla “Total f&% 8% k= s"'l.'
Stehllitin Z Suma ca platd/CoghomNIvep/a TN, SOC- odugno (BA)
21 Establlshed In @ [/ ﬁ@ F 15 Sapbousgment .
|7 Eslablle a % 5
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Signalure and stamp of the carriar Signalure and stamp of the consignee
Signature el timbra du transporteus Signature et imbre du destinatalre
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